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I. GENERALITATI 


Denumirea paleografiei. Termenul paleografie are ace- 
iaşi origine greacă ca şi atîtea alte noțiuni stiintifice,el es- 


te format dintr-un cuvînt compus ca şi alte denumiri de aceiaşi 
provenienţă şi anume din Mt nc oS = vechi Şi ys xf -Scriu e 
Fäurirea si punerea în circulație siintificä a noţiunii paleogra- 
fie , se datoresta strälucitului erudit francez Bérnard.de Mont- 
faucon = denumirea apärînd în lucrarea acestuia — Palaeographia 
graeca (Paris, 1708). 


Caracterul şi obiectul .- Paleografia este ştiinţa ca- 
re ne pune la îndemînă mijloacele prin care putem cunoaşte gi ci- 
ti corect sorierile vechi , istoria gi legile evoluției lor si 
determină — in absenţa oricărei date cronologice sau topografice- 
epoca si locul unde s-a scris un izvor paleografic. In obiectul 
paleografiei intră două categorii de izvoare scrise — adică texte- 
şi anume ,manuscrisele în forma de sul (rulou) gi carte -codexu- 
rile- cît si documentele în sensul cel mai larg al cuvîntului 
(hrisoave, porunci, cărţi domneşti, boiereşti, ecleziastice, atc., 
zapise, diate (testamente) şi scrisori emise şi scrise de persoane 
şi institutii publice şi private, ). 


Paleografia romôno-slavä. Stiinta care poartă denunireat 
paleografia româno-slavă are drept preocupare studierea istoricu- 
lui şi legilor de evoluţie ale sorierilor şi datării izvoarelor 
paleografice lipsite de dată, care începînd cu secolul al X-lea 
şi sfirsind cu veacul al XVIII-lea , s-au scris în limba slavă în 
tari şi regiuni locuite de români, cit şi a agelorasi texto Benu 
scris de români, în ţări şi regiuni străine, ca de pildă in mšnišs- 
tirile de pe muntele Athos al peninsulei Calcidica din Grecia. 


Metodele de lucru, Scrierea este un produs al creaţiei 
societăţii omeneşti, apărută pe o anumită treaptă de dezvoltare 
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a acesteia , nevoia grafiei fiind simțită puternic încă în peri- 
oada primelor formații statale. Pornind de la faptul că scrisul 
constituie unul dintre factorii puternici în crearea si dezvol- 
tarsa culturii, care a servit oamenilor ca mijloc de comunicare 
si de intiraérire a tot ceeace a înfăptuit mintea omenească, gra- 
fia nu poate fi studiată desprinsă, izolată de viața societății 
umane în toată complexitatea acesteia, Tocmai de aceia paleogra- 
fia este socotită ca cea mai importantă dintre toate stiinyele, 
care ajutž la dezvoltarea istoriei de aici, apoi si premiza că 
intuirea paleografiei este absolut necesară nu numai istoricul- 
lui si lingvistului, ci oricărui specialist, care in munca ba, tre- 
buie să se aplece asupra textelor vechi, să le perceapă gi să le 
interpreteze conţinutul, Citirea corectă a izvoarelor paleografi- 
ce este o necesitate stringentă pentru folosirea justä a texte- 
lor-izvoare istorice „ Se recomandă în chip expres ca pregătirea 
paleografică să se facă pe materiak viu , adică direct pe textul 
original si nu pe fotocopie căci copia fotografică dš o imagine 

a originalului numai in ceea ce priveşte grafia, nu şi aspectul 
materialului pe care s-a scris, a cernelurilor folosite, Dar chiar 
Si imaginea grafiei nu întotdeauna ne o dă o fotocopie căci atungi 
cînd materialul originalului s-a păstrat cu sbircituri , cu muchii 
rezultate din împăturire, rupt şi şters la locurile de păturire 
sau în alte locuri, mucegäit, putred, ros de şoareci sau de cari, 
pătat, cu părţi lipsă, eu grafie măruntă şi îmbîesiţă, cu stersä- 
turi, spălări, corectări, răzairi, adăogiri contemporane sau pos- 
terioare ~ imaginea grafiei este departe de a fi reală, la fel si 
în cazul unei reproduceri, care nn este făcută la mărimea origi- 
nalului, Nu mai este de insistat asupra copiilor litografice (li- 
tocopiilor), unde mîna desenatorului domină şi este cu atît mai 
"grav si dăunător faptul cind un astfel de specialist nu este de 
fel familiarizat eu alfabetul a căror semne le deseneazăe Un سم‎ 
xemplu tipic în acest sans îl constituie copia litografioă a în- 
semnării soribului tatraevangheliarului din anul 1502, dăruit 

de Stefan cel Mare mănăstirii Zografu de la Athes = ctitoria a 
cestui strălucit domn al Moldoveil manuscris aflat astăzi în Bib- 
lioteca Naţională din Viena, i i 





Compară Titocopia redată fotografic de N.Iorga, Les arts mi- 
neurs en Roumanie,(I), Bucuresti, 1934, III,pl.V SI Totocopia 
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Paleografia gi celelalte discipline auxiliare ale isto- 
riei.Intre paleografie, epigrafie ,diplomaticd, sigilografie nu- 
mismaticä, arhivisticš, cronologie, criptografie, papirologie,co— 
dicologie, genealogie, heraldică, metrologie, filigranologie -so- 
cotite în chip traditional ştiinţe auxiliare ale istoriei — cit 
gi între bibliografie, iconografie, artă plastică, onomastică , 
geografie istorică, lingvisticž,oritica textelor, etc. există o 
strînsă si stringentă legătură, 

Dintre aceste discipline stiint&floe cea mai apropia- 
tă de paleografie este epigrafia- ştiinţa inseriptiilor gi a gra- 
fitelor-texte lucrate pe materiale ca + piatra, metalul, osul,lem- 
nul , țesătura, zidul, etc. Epigrafia ca şi paleografia cercetea- 
ză evoluţia scrisului, însă pe cînd paleografia descrie, clasifică 
şi explică originea şi evoluţia grafiei a două categorii de texte- 
manuscrise şi documente,- epigrafia studiază in acefasi direcţie 
numai o categorie de texte +: inscripţiile, Intre aceste două stiin- 
te există nu numai o legătură ci gi o interferenţă căci sînt nu 
puţine caractere grafice trecute din inscripţii în izvoare paleo- 
grafice după cum este prezent gi fenomenul invers — adică litere 
trecute din texte paleografice în cele epigrafice. 

Apropiată de paleografie este şi diplomatica — ştiinţa 
diplomelor, a actelor cit gi a tuturor documentelor = căci ambele 
discipline studiază aceiaşi categorie de texte. Astfel pe cind 
paleografia cercetează particularitätile externe a decumentelon = 
grafia şi materialele folosite la scriere si spre a-şi întări 
concluziile recurge la diplomatică care-i pune la îndemînä datele 
rezultate din cercetarea particularitätilor internes formularul 
şi elementele de validare, Tot aşa şi diplomatica spre a-şi temei- 
nici concluziile-, mai. ales în ceeace privește autenticitatea 
documentelor, recurge la datele pa care i le furnizează palee- 
grafia în ceea ce priveşte cercetarea particularităţilor externe, 
Astfel chiar şi numai două exemple confirmă cele susţinute gi a- 
nume că toate privilegiile de proprietate emise de domnii Tării 
Româneşti pînă în anul 1458 sînt scrise pe piele, făcută aptă 
pentru scris — adică pe pergament- iar în Moldova aceiaşi afir- 


-continuare de pe page = aceleiaşi însemnări reprodusă de Da- 


mian P.Bogdan, Din paleegrafia slavo-române in Documente pris 
vind istoria Romaniei, introducere, eBucuresti), ? g.18,—- 
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matie este valabilă pentru textele cu acelaşi caracter, pînă la 
jumătatea secolului al XVI-lea, 

O legătură asemănătoare există între paleorafie şi si- 
gilografie sau sfragistică - ştiinţa sigiliilor - cât şi nunis= 
matică- ştiinţa monedelor <; cäci sigiliile si monedele cuprind 
si tnscriptii (legende) care formează materialul cercetărilor 
paleografice, întrucît permit să se deducä concluzii privind is= 
toria scrisului, Astfel pentru a mă opri la un exemplu an arătat 
încă în 1956 că semnele grafice din inscripţia sigiliului mare a 
lui Alexandru cel Bun sînt in mare parte împrumutate din hrisoa- 
vele lui Roman Muşate 

Apropiatä de paleografie este şi arhivistioa = ştiinţa 
cercetării şi organizării arhivelor — căci aceasta pune la dispozi— 
tia paleografiei materialele paleografice, iar palsografia ajută 
arhivistita în descifrarea aceloraşi izvoare, 

O legătură strînsă există între paleografie şi eronolo- 
gie - ştiinţa datelor istorice =, căci spre a data textelor paleo- 
grafice fără dată paleografia recurge la cronologie, după cum 
aceasta apelează la paleografie spre a descifra grafia datelore 

Criptologia = ştiinţa textelor criptice, täinuite,as- 
cunse ~ pune la dispoziţia paleografiei cheia izvoarelor paleogrg~ 
fice criptice, după cum paleografia furnizează criptografiei lectu- 
ra şi evoluţia semnelor. grafice. 

Papirologia = ştiinţa textelor scrise pe materialul 
vegetal, cunoscut din antichitate sub denumirea de papirus = are 
legătură cu paleografia fiindcă puna la indemina acesteia datele 
ei, iar paleografia îi dă descifrarea scrisului izvoarelor papiro= 
logiceo— 

Codicologia = ştiinţa cercetării tehnicii codexurilor, 
adică a manuscriselor in formă de carte — se leagă de paleografie 
întrucît altfel nu-şi poate realiza sarcinilor sale, după cum pa- 
leografia recurga la codicologie spre a-şi temeinici concluziile 
privind particularităţile externe ale codexurilor, 

legăturile paleografiei cu genealogia = ştiinţa ori- 
ginii şi descendentei familiilor si a neamurilor înrudite — una 
dintre cele mai vechi ştiinţe auxiliare — se desprinde din faptul 
că cea dintäi pune la îndemîna genealogiei lectura corectă a tex- 
tului genealogic, iar aceasta din urnă dš, prin cercetarea perso- 
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nagiilor studiate, cheia datării textelor paleografice lipsite de 
data. 

Heraldica — stiinta însemnelor, blazeanelor , embleme- 
lor şi stemelor tinuturilor, oraşelor , personagiilor, etc. -pune 
la dispezitia paleografiei studiul însemnelor care îi ajută la da- 
tarea textelor heraldice fără dată, iar paleografia ajută heraldi- 
ca prin descifrarea izvoarelor heraldice insotitelfext.- 

Metrologia — ştiinţa măsurilor şi a greutăților se lea- 
za de paleografie prin lectura corectä a izvoarelor paleografice 
cu astfel de elemente, iar precizarea aparitiei mäsurilor sau a 
greutăților ajută paleografia la datarea textelor paleografice 
lipsite de dată, 

Legătura atrinsė dintre paleografie şi filigranologie - 
ştiinţa imaginelor (filigranelor) şi a liniilor orizontale şi ver- 
ticale imprimate în hîrtie în timpul fabricării acestui material 
vegetal ~ rezultă din faptul că spre a data textele paleografice 
fără dată — scrise pe hîrtie — cea dintîi apelează la cea de a dona 
pentru indicarea , identiiicarea , şi datarea atît a filigraneJor 
cît şi a liniilor orizontale si verticale prezente în hîrtie, iar 
filigranologia apelează la paleografie spre a putea citi corect 
izvoarele sale, 

Acelaşi lucru se poate spune şi despre legăturile 
dintre paleografie si biblielogie — ştiinţa in sine a cărţii -, 
iconografie - ştiinţa figurilor, a chipurilor din texte -, artă 
plastică, enomastioä - ştiinţa numelor de persoane (antroponi- 
mice) şi de locuri (toponimice) =, geografie istorică, lingvistică 
şi critica textelor, căci toate aceste stiinte recurg la datele 
paleografiei după cum paleografia apelează la realizările lor, 
aceasta spre a-si putea întări concluziile proprii rezultate din 
studierea particularităţilor externe ale izvoarelor sale. 

Inceputurile si dezvoltarea paleografiei, Palessrafia a- 
luat naştere în secolul al XVII-lea şi anume in Franța si la în- 
ceput era încadrată în diplomatică, Autorul lucrării clasice 
De 7? diplomatica ; care a apărut în anul 1681 şi a pus bazele nu 
numai a diplomaticei , ci si a altor sbiinte auxiliare ale istori- 
ei, a fost marele învăţat francez Jean Mabillon „Prima lucrare 
ştiinţifică în domeniul paleografiei este Palasographia graeca 
a lui B, de Montfaucon , despre care am amintit la începutul 
acestui capitole 
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Munca intensă de culegere , descriere, editare şi stu- 
diere a izvoarelor paleografice , latine clasice şi medievale are 
drept rezultat naşterea paleografiei latina. Astfel , văd lumina 
tiparului între altele lucrările următorilor eruâiţi : W.Waten= 
pach, B.Bretholz, M.Prou si A. De Boliard, D.A.Dobiaÿl) <Rozdestven- 
skaja şi C.Andreascus 

In domeniul paleografiei greco-bizantine este excelen— 
ta lucrare a lui V.Gardthausen.. 

Bazele cercetărilor stiintefice ale paleografiei slave 
le pune abatele ceh Iosef Dobrowsky (1882), socotit părintele sla- 
visticii. In domeniul paleografiei slave sînt întîi lucrările 
care privesc paleografia rusă - în acest sens rémarcindu-se cure 
surile universitare ținute de I.Sreznevski (1885) si A.Sobolevski 

(1901 şi 1908) care apoi au văzut şi lumina tiparului, Dar încă 
către sfîrşitul secolului trecut, unul dintre paleografii ruşi 
anume E,Karski, publica cursul său da paleografie slavă chirilică 
68-Ll ținea la universitatea din Varşovia (1897) curs care apoi va 
apare intr=o ediţie malt îmbunătăţită = a cincea - in anul 1928. 
Aceleaşi preocupări vor avea apoi R.Brandt (1909), N.Karinski (1915). 
Paleografia chirilică bulgară, sîrbä si bosnică este cuprinsă într- 
an studiu documentat şi intuitiv = apărut în 1913 — al prof.P. 

Lavrov , editorul versiunii slavone a Invätäturilor lui Neagoe 
Basarabe 

S-au publicat apoi şi un şir întreg de albume privind 
paleografia rusă si în acest sens sînt contribuţiile lui M.Pogodin 
(1840-1841), I.Kamanin (1899), cele mai bune însă, fiind albumele 
publicate de A.Sobolevski (1901, 1903 si 1906). In domeniul paleo- 





Le Majoritatea caracterelor ruseşti, bulgăreşti, uerainiene,bie— 
loruse şi sirbegti ca şi unele dintre cele româneşti „comportă 
o transcriere internaţională deosebită prin alfabet latine 


Astfel literile 4,6,?,9,X, 3,U, Up weve, 4, Hy tb, lo p, CT, A, y, ó, 
X, 4, Va (U, U4,B, 4,6, 6,10, A, A se redau nrin:b, VyS,d, Ž,Z, i, 
do 1,1!, min ns ps متاواوتاوعو‎ t,h,c,Č,B,š, ŠE (rus, iar bulg. 
st ) su (bulg. romo&) j, 8, ju, fa,š, (rom.š). - Tot aşa literi- 
le româneşti â(î) , c, j,s,t, se transcriu prin :,k,Ž,Š,G. 
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Nagterea si evolutia paleografiei románo-slave,Dato— 
ritė faptului oš textele româno-slave sint scrise în slavenė, 


aceasta a fost cauza care, încă din prima jumštate a secolului 
XVIII, a indemnat pe cercetătorii origine slavă să se preocupe de 
astfel de izvoare, Astfel în anii 1723-1747  pelerinul rus Va-. 
sile Barski călătorind la muntele Athos şi în alte locuri sfinte 
din Chientul apr°Piat, adună un material paleografic destul de 
bogat , @uprinzind désorierea unor manuscrise româno-slave şi 
redarea fnsemärilor din astfel de texte aflate în mănăstirile 
` atonite, formînd o lucrate ce în anul 1785 i se publică de ošt- 
re Academia rusă de stiintes Acelaşi caracter” are şi lucrarea 
lui Victor Grigorovici = român din părţile de dincolo de Nistru = 
rezultat al călătoriei întreprinse în Turcia europeană în cursul 
primei şi celei de a doua jumžtaii a secolului trecute 

Cele dintîi date stiintiifice privind paleografia 
româno-slavă ni le dš vestitul slavist român Ioan Bogdan şi anu- 
me spre sfîrşitul veacului trecut (1890) prin următoarele lucrări 


ale sale ¢ Cîteva _manuscripte _slavo-române din Biblioteca gurii 
imperiale de la Viena + Cinci documente istorice slavo-române din 
arhiva Gurtii imperiale de la „Vieną si Diploma birlšdeanë din 
1134 si principatul Birladului, Documentul studiat din punct āe 


vedere istoric, arheologic gi paleografie (ca prefață la vol.25 
din Uricariu al lui Teodor Codrescu si in extras, 110 pa) formea= 


ză conținutul unui studiu de popularizare ştiinţifică a lui Gh.Ghi- 
bănescu = unul dintre cei mai sirguinciosi culegători şi editori 
de documente româneşti vachi ale cărui colecţii Surete si izvoade 
„Şi Ispiscace şi zapise nu pot lipsi de pe masa de lucru a unui 
istoric cu toate lipsurile inerente lor. 

Merită o deosebită preţuire introducerea şi cu obiect 
paleegrafic pe care I„Bogdan e va publica în 1902 si în 1905 la 
ale sale Iocumante si regeste privitoare la relaţiile Tärii Româ= 
nesti cu Braşovul şi cu Tara Ungurească în see,XV şi XVI si Do- 
11 6 privitoare, la relațiile Tării Româneşti cu Bragovul gi cu 
Tara Ungurească in ste. XV si XVI. 

Nu mai puţină preţuire se cade a acorda contribuţiilor 
cunoscutului erudit rus A.Iacimirski = român după mamă = aduse la 
studiul palecgrafiei româno-slave prin următoarele sale lucrări + 
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Manuscrisele slave si ruseşti ale bibliotecilor românestil), po- 
cumentele valahe din punct de vedere -paleografic si diplomatic 


Documentele moldovenesti din punct de vedere paleografic si diplo- 
matic şi Documentele slave ale arhivei din Braşov din punct de 
vedere paleografic si diplomatic 


ve p g 8 P e Aceeaşi preţuire i se cuvine 
gi KENE publicat de Emil Kalužniacki , Scrierea chirilioš 


La români 5) asupra cšruia am insistat in volumul I din Romano- 
slavica. | 

Un Manual de paleografie slavo-romané, seris de H.Stahl- 
partea de expertiza si grafologie-si D.Bogdan „partea paleografi- 
că — s=a publicat in anul 1936, lucrare care degi are lipsuri 
totusi este solicitatä si astazi atit de romani, cit si de streini, 

Cele mai multe din capitolele paleografiei ronãno-slas- 
ve au fost tratate de autorul acestor rînduri în lucrarea: 

Din paleografia slavo-română apărută în vol.I-.din introducere 
la Documente privind istoria României, studiu socotit prețios de 
către specialişti, 

S-au publicat apoi în domeniul paleografiei romôno- 
slave şi citeva albume din care primul aparţine medicului de ori- 
gine hutulä, după alții chiar română Jurko luci , lucrarea 
constituind o anexă la ediția acestuia đe Documente valaho-bulga- 
re sau daco-slave “ care însă s-a publicat şi in extras, în forma~ 
tul in folio. 

A doua lucrare în acelaşi domeniu aparține lui I. 
Bogdan fiind publicată sub titlul Album paleografie cuprinzind 





1.- In ruseste + Slavjanskie i russkie rukopisi zyme sich biblio- 
tek, S.Petersburg, 1905. 
2e= In rusestes "Valašškie gramoty V paleografičeskom i diplomati- 
českom Dees » in Russkij filologiceskij vestnik, LIV 
Ee p. #9-67.—- 
3e~ In rh مو تی‎ s Moldavskie gramoty v paleografičeskom i diplo- 
maticeskom etnosenijah , in aceiagi revista din nota 2, LV 
(1906) nr.l si 2 p.177-198, 
4.— In ruseste ¢ Slavjanskie gramoty Brašovsko o arhiva v palao- 
grafičeskom i diplomatičeskom otnošenijah, in aceeasi revista, 
IVII (1907) nr. l, pe 131-145. 
e= In ruseşte:Kirillovskoe pis'mo u Rumyn. 


6.- In ruseste : Valaho-bolgarskie ili dake-slavjanskie gramaty, 
§ Petersburg, 1840. 
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douăzeci si gase facsimile de documente româneşti — cuprinzind 
documente aflate in arhivele Brasovului. Acelasi va tipäri la 


Moscova in anii 1908-1911 Documente si peceti 2286766067 in 
facsimile (sec.XIV-XVI) -92 de planse, care însă va fi in circu- 
latie abia în anul 1929 de către N.Iorga , care i-a dat un non 
titlu gi anume: Album paleografic moldovenese. Documente din Seco- 


lele al XIV-lea, al XV-lea gi al XVI-lea adunate de Ioan Bogdan 
şi publicate cu o introducere si rezumat de N.Iorga, In anul 1911 


Stelian Petrescu publică facsimile după manuscrisele cuprinse in 
Odoarele de la Neamt si Becu, iar unsprezece ani mai tirziu I. 


Bianu redă în colectia.; Documente de artă românească veche, 10 


planşe din Evanghelia slavo-greacă scrisă în mănăstirea Neamţului 
de Gavril Monahul la 1429, Anul 1934 ne aduce un Album de docu- 


mente _ moldoveneşti din veacul. al XV-lea, publicat de Paul Mihai- 
vioi (astăzi Mihail). Tot în acelaşi an apare minunata carte a 
lui N.Iorga , Les artes mineurs en Roumanie care cuprind numeroase 
facsimile gi după manuscrise româneşti scrise în slavoneste, In 
anul 1943 am publicat în colaborare cu A.Sacerdoteanu fascicola II 
din Culegere de facsimile „ seria slavă. 

Remarc că peste hotare apare încă în timpul primului 
război mondial = în 1916 ~ un foarte bun Album de facsimile dupa 
manuscrise chirilice de origine românească datorat lui A.Sobo= 
levski şi E.Kaluiniacki gi publicat de Academia rusă de ştiinţe, 














* II „Alfabetele slave vechi 

Poporul român venind in contact cu unele dintre nea- 
murile slave, care după creştinare , aveau aceiaşi religie ca şi 
românii, a adoptat de la slavi atât unsle elemente ale organiza= 
tiei bisericesti cit si scrierea lor, SA ne oprim deci in cele 
ce urmeazė asupra scrierii slave. 

Incspind din a doua jumătate a secolului al IX-lea, 
unii dintre slavi au început să scrie într-un prin alfabet national, 
iar la începutul secolului al X-lea au cunoscut şi un al doilea 
alfabet naţional, Aceste două alfabete, dintre care unul sa numeste 
glagolitic de la cuvîntul slav PAaroxz (cuvint,vorba) iar altul 
chirilic «da la numele de persoană Chiril, poartă numele în stiin- 
tă de alfabete slave vechi, Aceste alfabete au căpătat o astfel 


Lom Tu ruseste į Al gon sninkov s,kirillovskih rukepisej ru- 
mynskogo proishazdenija. 
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de numire, pentru ٥٥ in alfabetul glagolitic sl cel chirilic, s-au 
scris primale texte slave exprimate în limba literară, pe care au 
creat-o fraţii Constantin si Metodie, despre care va fi vorba mai 
jos = limbă care se chiamă slavă veche şi a cărei durată se întinde 
din a doua jumätate a secolului al TX-lea si pînă la sfîrşitul vea- 
cului al XI-lea, 
Unul dintre cele două alfabete a fost creiat de grecul 

Constantin supranumit Filozoful , care născut la Salonic moare 
în februarie 869, în vîrstă de 42 de ani, pe patul de moarte Că- 
lugärindu-se sub numele de Chiril = unul dintre cei mai străluciți 
învăţaţi ai evului mediu, ajutat într-o astfel de strädanie de căt- 
re fratele său mai în vârstă cu şapte ani = Metodie care sfîr- 
geste din viaţă la Velegrad =- capitala Moraviei, în anul 885. 
Crearea alfabetului de către Constantin are la bază puternice 
cauze politice. f 

۱ Astfel francii căutau cu orice pret să supună dominației 
lor pe slavi, gi in acest sens aplicau dictonul latin sDivide et 
impera. Datorită acestei tendințe, principele Pribina, care domnéa 
peste slavii din părţile Slovaciei de astăzi, a fost izgonit în 
anul 830 de către Moimir principale Moraviei Mari, Francii îl iau 
sub ocrotirea lor şi de aici lupta de independenţă a Moraviei Marie 
Ludevie I= fiul lui Carol cel Mare = reuşeşte astfel , avînd de 
partea sa pa Pribina să-l detroneze, în anul 846 pe Moimir, înscău- 
nind in lec pe Rostislav, nepotul lui Moimir, Insă pe drumul de 
întoarcere după victoria rsputata, Ludovic I este atacat şi bătut 
de către cehii răsoulaţi iar campaniile lui următoare împotriva ce- 
hilor au acelaşi insuoces. Vazind biruinţa confratilor săi, Rostis- 
lav se pregăteşte să înlăture suzeranitatea francă, actionind im- 
potriva lui Ludovic, Se produc astfel lupta şi ciocniri necontenite 
între fostul suzeran şi vasal si se ajunge astfel că în preajma 
anului 862 Rostislav reuşeşte să-şi consolideze situaţia încheind 
o alianţă cu ţarul bulgar Boris si trimitind „la începutul anului 
852, solia sa la Constantinopol sa să-i trimită dascăli, Acesta 
esta anul de începere a operei nemuritoare a lui Constantin si Ma= 
todie, Şi textul pe care l-au exprimat solii lui Rostislav către 
împăratul bizantin Mihail al III-lea avea următorul cuprins t"Po- 
poral nostru a lepădat pägînismul , însă noi nu,avem dascăli care 
să ne înveţe poua credintà pe limba noastră". Drept răspuns la 
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cererea lui Rostislav cîrmuirea bizantină îi trimite în anul 
863 pe cei doi fraţi saloniceni din care Constantin pe lîngă că 
era un strălucit învăţat — cum an arătat mai sus — era şi un 
iscusit diplomat, iar Metodie + un talentat organizator, De a- 
ceastă misiune moravică se leagă strîns opera nepieritoare a lui 
Constantin si Metodie sintetizată în Crearea primului alfabet 
slav , in fäurirea limbii literare slave, în crearea de opere 
originale şi traduceri din greceste în slavoneşte şi prin aceasta 
crearea vieții literare a slavilor , organizarea bisericii şi a 
scolii slavilor.= 
Dat fiind faptul că aşa numitele legende panonice care 

narează viata şi opera lui Constantin şi Metodie, povestirea 
despre litere a călugărului Hrabr de la începutul secolului al 
X-lea cit şi cele două abaceđare — unul de la München si altul 
de la Paris = acesta supranumit ‘Abecedarium bulgaricum — nu men- 
tioneazė care anume din cele două alfabete slave vechi este opera 
lui Constantin, specialiştii se străduiesc de mai bine de două 
veacuri să stabilească în mod corect care anume este alfabetul 
făurit de Constantin Filozoful, Sărăcia mărturiilor. cît si fap- 
tul că pina în zilele noatre nu au ajuns originalele textelor 
create şi tălmăcite de cei doi fraţi saloniceni a dus la emite- 
rea a peste cincizeci de ipoteze privind prioritatea şi ori- 
ginea alfabetelor slave vechile? 

Alfabetul glagolitic.- Referitor la originea alfabetului glagoli= 
tic încă în 1737 J. Frisch emitea ipoteza izvorului tahigraf ic 
a acestei scrieri , pentru ca la 1782 Iosef Dobrowsky să susţină 
că alfabetul respectiv este opera călugărilor croaţi din sec, 
al XII-lea. In acelaşi timp însă compatriotul mai în vîrstă la 
lui Dobrūwsky = Ghelasie Dobner socotaa că alfabetul glagolitic 
este opera celor doi frati salonitleni. părerea lui Dobner este 
apoi dezvoltată de vestitul învăţat P.Safarik, la care aderă nu 
mai puţini renumitii eruditi F.Miklosich, B.Kopitar, V.Ššepkin, 
V.dasic şi alţii, 

Je Vazi biblicgrafia respectivă la sfîrşitul acestui capitol. 


2,= Tahigrafia este un sistem stenografic a cărei descoperire 
se atribaie lui Tiron, sclavul eliberat al lui Cicero, 
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Insă au fost si păreri contrarii în sensul priori- 
tätii alfabetului chirilic si în acest sens s-au exprimat în vea- 
aul trecut savanții rusi, I.Sreznevski, V.Grigarovié, T.Flerinski, 
A,Sobolevski, %,Karski iar în zilele noastre L.derepnin, V.Istrin, 
învățatul bulgar Emil Gheorghiev gi alţii, 

Majoritatea fnvätatilor au astăzi următoarele păreri t 
Le primul alfabet slav a fost alfabetul glagolitic; acest alfa- 
bet este oreatia lui Censtantin Filozoful: 3e izvorul pricipal 
al alfabetului glagolitic Î1 constitult7gréacd’ de tip aursiv. 

Argumentele prioritätil sorierii glagelitice sînt ur- 
mätoareles grafia glagoliticė a fogt în uz nu numai în textele 
slave vechi ci si în cele medievalė = serise in Bulgaria, Mo- 
ravia, Panonia, Dalmatia croată, Cehia, Rusia şi Dobrogea (grafi- 
tele de la Murfatlar-Basarabi); există palimpseste — adică per- 
gamente de pe care s-a şters textul initial si g-a scris unul pos- 
terier — cu text glag@litic peste care ulterior în secelăle XII- 
XIII s-a scris un text chirilic ; scriitorul ras Upir Lihii, preot 
la Novgorod, arată că a transcris în anul 1047 tilouirea celer 
12 apostoli we Koypu no augt= din chirilică, Ing& dat fiind faptul 
că textul pe care l-a copiat este chirilie se desprinde premiza 
logicăcă acesta a transcris de pe un text glagolitic ; comparativ 
cu chirilica , glagelitica este putin prielnică comoditätii seri- 

suluie Și în sfîrşit prioritatea glagoliticeį faţă de ghirilică 
o dovedesc caracterele complicate ale celei dintîi faţă de a doua, 
ştiut fiind faptal că civilizatia omenească în evoluţia ei a mers 
totdeauna de la complicare la simplificare — ceea ce este si 0, 
logică a naturii, 

Originea alfabetului glagelitic din cursiva greacă es- 
te emisă în anul 1880 , de către paleograful englez Isak Taylor, 
Ipoteza lui Taylor este apoi pusă la punct de către Vatroslav 
Jagic — un titan al slavisticii, supranumit pe drept cuvînt Nestor- 
ul filologiei slave — eare considera că alfabetul glagolitio con— 
stituie o stilizare a grafis i cursive grecesti. Ipoteza Taylor- 
Jagic este apoi adoptată de către cei mai sträluciti învăţaţi ca 
de pildă + V.Gradthausen, A.Leskian, T.Fortunatav, P.Lavrov, N.Dur- 
novo, J.Vajs, A.Selistev si alţii, 

Cu aceasta însă problema originii alfabetului gla- 
golitic nu s-a rezolvat, căci încă în anul 1913 învățatul german 
Alfred Rahlfs observă că scrierea glagolitică nu poate deriva 
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din grafia cursivă greacă, intracit aceasta din urmă reprezintă 
o grafie a litereler legate între ele; ceea ce nu este cazul 
glageliticiis Insă marea autoritate a lui Jagio a determinat pe 
specialişti să'nu ia în seamă cele scrise de amintitul învățat 
german, Abia în 1942, savantul bulgar Emil Gheerghiev îşi însu- 
geşte cele sorise de Rahlfs , eroarea lui Jagid fiind apoi desvă- 
luită eftva ani mai tîrziu gi de aunoscuta paleografă sovie— 
tioë Eugenia Granstrem, Problema este reluată în anul 1955 de 
reputatul slavist francez André Vaillant care devedeste in chip 
preenteriu, că scrierea glagolitică iniţială nu ara nimic comun 
au grafia grecească cursivä. Apariţia alfabetului glagolitic es- 
te în directă şi atrînsă legătură cu tendinţa slavilor de a-şi 
însuşi nu namai cultura ci şi independenţa naţională şi culturală, 
De aici si caracterul specific al alfabetului glagolitic, care 
nu este nici grecese nici latinesc, ci un scris nou creat de slavi. 
Constantin-Chiril creatorul lui — cun arată just Vaillant — şi-a 
pus problema de a făuri un scris original slav, ca prin aceasta 
să răspundă tendinței slavilor spre Independenţă culturală şi 
nationalė şi să se opună cotropirii si înrobirii streine, In afa- 
ră de aceasta , formele grafice ale alfabetului respectiv 
trebuiau să fie deosebitoare de cele ale alfabetului grecesc 
pentru ca astfel Constantin să preîntâmpine persecuția Romei, 

cînd el a placat dimpreună cu Metedie ea să culturalizeze pe sla- 
vii care se aflau în sfera de influenţă a Romei, Originea alfa- 
betului glagolitic ca un produs al scrisului grecesc cursiv cade 
astfel cu totul, Coinciderea unora dintre formele grafice glago- 
litice eu formele literelor din alte alfabete nu este nici cum 

în dezacord cu originalitatea alfabetului creat de Constantin = 
Chiril, Faptul că autorul unui alfabet dispunea de un număr 
limitat de făurire a caracterelor grafice — cerculete, cru- 
ciulite, triunghiulete, liniute, verticale legate ou orizontale 
şi. tubulete , dovedeşte că o astfel de eoincidere cu forme gra- 
fice din alte alfabete este inevitabilă, adaugă acelaşi învăţat, 
Este de la sine înţeles că procesul de creație nu exclude remi- 
niscente, în cazul de faţă din alfabete pe çare creatorul 

unui nou alfabet le=a cunoscut, Dar acestea nu hotărăsc ca~ 
racterul smlnaménte non al alfabetului glagolitic. $i ھ۸‎ 791110 
sfîrşeşte prin a arăta = cu deplin temei = că alfabetul glagoli- 
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este opera unei Personalităţi care a creat si nu a derivat lite- 
rele glagolitice din caracterele grafice ale ungl sau a mai mul- 
tor alfabete, 

Dat fiind faptul însă, ež cel dintii dascăl al slavi- 
lor, Constantin Filozoful = era şi un desšvirgit orientalist ,une- 
le caractere ale alfabetului glagolitie le-a preluat si din scri- 
erile ebraico-samaritene. Şi în acest sens sînt în discuţie în- 
trucit specialiştii nu au reuşit încă să se pună de acord — urmă- 
toarele caractere glagolitice 1 J (chirilic = € )db GA.), WEP, 


IK) CT), EU) EY) EU). 


După indicatia lui Hrabr, primul alfabet slav vechi cu- 
prindea 38 de litere, care semne grafice dupä aprecierea celor 
mai competenţi cercetători erau următoarele ; | AB J SS Jo, 


db, Io 0, H "CS Alb ob PEP 5,2 5°89, L, 
| Gde V, Loi Lu 3.3 46,4 AN At A ولا‎ Manu creat 


mai tirziu, 

Douăzeci si opt dintre caracterele alfabetului glagoli- 
tic au o valoare dublă; litere şi cifrei. ca gi unele semne gra- 
| fice din alfabetul greé, ordinea literelor în alfabetul glagoli- 
tic urmind pe cea a valorii de cifre. Insä spre deosebire de al- 
| fabetul grec, in cel glagolitic au valoare cifrică si alte sem- 
ne grafice care nu au o atare echivalență in alfabetul grecesc, 
ca de pilaăoYo AP , Datorită faptului că ordinea alfabetică 
| ce urmează pe cea cifricė în alfabetul glagolitico e alta decît în 
| cel grec, nici caracterele glagolitice cu. valoarea de cifre nu 
„mai corespund semnelor grafice cu valoarea dublă din alfabetul grec. 
' De exemplu X Luch Se din alfabetul glagolitic corespund cifrelor 
„indiene (arabe) 20,40,50 şi 60 pe cînd caracterelor greceşti 7, 
"KA, j4 مد‎ corespund cifrele indiene 8,20 ,30 si 40. 

Caracterele grafice cu valoare cifricä se notau printr- 
un semn diacritic numit titlă (din grec, TLTA OS)-uneori se pre 
ne cite două , alteori chiar si cite trei title in ordine orizon= 
| talë una deasupra alteia, sau caracterul grafic cifric era pre- 
cedat si urmat de un punct, De la 11 la 19 unitatea se scria 
înaintea zecimeis } GP (12) mai rar gistemul invers ¢ 


VE 


începînd cu 21 unităţile se scriau după zecimi: Ai "UI (23) 


www.dacoromanica.ro 


- 20 < 


Dezvoltarea si evolutia grafiei glagolitice au dus 
nu numai la črearea a noi caractere despre care a fost vorba mai 
sus, ci si la faptul c& aceleasi semne grafice au inceput sa ai- 
ba forme noi, Astfel s-a ajuns la împărţirea scrierii glagoliti- 
ce în două forme + 1, glagolitica rotunjită sau slavă veche si 2, 
glagolitica unghiulară denunită glagolitica croată. Acest din 
urmà termen derivė din faptul cA la croati alfabetul glagolitic a 
devenit alfabet national, acest alfabet croații l-au folosit si 
in imprimerie, glagolitica croată fiind in uz, pe ici pe colo,chiar 
si in zilele noastre, 

Alfabetul chirilic. Spre deosebire de primul alfabet 
slav vechi, alfabetul chirilic are literele de formă geometrică = 
ovale, semiovale si dreptunghiulare ca şi în serierea uncială 
greacă din secolul al X-lea, Originea chirilicei este scrisul grec 
de tip uncial luat nu direct din grafia bizantină a secolului al 
X-lea; ci prin intermediul caracterelor greceşti ale inscriptiilor- 
în limba greacă ~ale hanilor bulgari din prima jumătate a sece- 
lului al IX-lea, cum de altfel a dovedit reputatul arheolog bul- 
gar KeMijatev încă în anul 1932, La această părere a aderat şi 
autorul acestor rînduri , scriind în 1951 următoarele "Alfabetul 
chirilic folosit în inscripţia chirilică din anul 9431) este in 
cea mai mare parte alfabetul grecesc al insoriptiilor protobul- 
gare, Această premiză pune într-o lumină nouă problema formării 
alfabetului chirilic si din acest punct de vedere inscripția noa- 
stra are o importanţă covîrşitoare, căci ea dovedeşte că alfabetul 
chirilic, în forma lui iniţială a fost ticluit după caracterele 
grafice ale inscriptiilor hanilor bulgari." De altfel părerea lui 
Mijatev şi-o însuşeşte şi A.Vaillant în studiul său din 1955,- 

Izvorul principal al alfabetului chirilic după cei 
mai mulţi învăţaţi se află cun dealtfel an arătat şi mai sus - 
în grafia uncială bizantină, Concret 24 de litere sînt din uncia- 
la bizantină,iar 19 prin stilizare din alfabetul glagolitic. Ast- 
fel se susține că au o sorginte greacă următoarele semne chirilice; 


AB 7, A,€.3,(5),M,1,K,A,M,N,O,TT,P,C,T,OY, 6,0, 3 mo siy 


I. Este vorba de inscripția dobrogeană din anul 943, cea mai 


veche inscripție slavă cu dati, aflată astăzi în Muzeul 
Inst. de arheologie din Bucuresti. 
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căci în dependenįė de alfabetul grec sînt două caractere U şi | 
pentru redarea sunetului i ; două semne O gi © pentru repro- 
ducerea vocalei © ; două caractere oy şi & pentru redarea 

sunetului u , Se socotesc o stilizare după scrierea glagelitică 
următoarele litere chirilice + K, X, H,U, G b AI X, A. 


Semnele grafice : FO, FA,FE, MA si HA A -au-censtituit 
din caracterul grafic grec iota, căruia i s-au adžegat vocalele 
curate O, a si € cum gi vocalele nazale À si A de 


unde si numele acestor semne de litere iotate pentru +O O si 
KÉ cit şi litere nazale iotate pentru H si HA. 

Se crede că initial alfabetul chirilic slav a avut 
ca şi primul alfabet slav 38 de litere şi că ulterior în perioada 
de dezvoltare grafică a chirilicei s-au mai format si următoare- 
le seme + وا‎ ken şi HA însă tot in epoca slavă adică in secole- 
le X-XI. Deasemeni au fost luate din scrierea greacă 3 (ks) Y 
(ps) Ç ,G (koppa) si A (sampi) , fapt indicat şi mai sus, 

Față de scrierea glagolitică, grafia chirilică re = 
prezintă o perioadă de dezvoltare mai evoluat& a serisului, căci 
pe când în alfabetul glagolitic nu era decît un semn grafic care 
reda sunetele a sije ,.În cel chirilic există pentru e ~ € şi 
< iar pentru ë - d Şi FA ; apoi în glagoliticä lipsesc sem- 
nele 3 si Y care înfăţişau sunetele greceşti ks gi ps , litere 
ce dimpotrivă erau. în chirilică, 

Ca şi alfabetul glagolitic, şi eel chirilic. are 
unele dintre caracterele grafice cu valoare dublă ; litera şi cif- 
re, ordinea semnelor cu acest aspect dublu fiind aceeaşi ca şi 
în alfabetul grecesc ceea ce confirmă odată mai mult , strînsa le- 
gătură și dependenţă a alfabetului chirilic de alfabetul grecesc, 
abater8/numai nazala A „ Astfel din totalul de 44 de litere 28 
au valoare cifrică, -Există apoi două semne imprumutate din scrie- 
rea greacă care au numai valoare cifrică şi acestea sînt koppa + 

C,G şi sampi. A primul reprezentînd cifra 90.iar al deilea 

900 , Asa dar pentru cifrele 90 şi 9oo se folosean pe lîngă 
YPbBb Şiyu şi caracterele amintite, însă este de precizat că 
1:1181 900 era indicat prin nazala A şi numai mai tîrziu sub. 
Ufluenta glagoliticii a început să se întrebuinţeze UU, la fel 
l. început pentru 90 se folosea koppa şi numai mai tîrziu a intrat 
1 STI ES Spui va. le fiinieÂ ae pronunteau pe nas aşa cum spre 


(SNU se exprima Finalul cuvintelor fianceze bon(boh) si bien 
a om 


www.dacoromanica.ro 


in uz cu acelaşi 8609۷ ۶6 8 جط‎ Ca şi în alfabetul glagolitic 

gi în cel chirilic semnele grafica cu 
valoare cifricä se notau prin titlă şi se flaneau cu puncte. 
De la 11 pînă la 19 inclusiv zecimea se scria înaintea unităţii 
adică exact, aşa cum se pronunţa şi cun se spune şi in româneşte.. 
De, exemplu 15 -TATPNOACCATDb = cincisprezece se nota aga: 
‚él De la 21 înainte zecimea preceda unitatea, de exemplu GŠ 
(96). Miile se însemnau initial printr-o curbă, apoi prin diago- 
nală, plasată la baza semnului grafic cu vajoarea de cifră, dia- 
gonalė ca în cursul timpului începe a fi tăiată de una sau deuš 
liniute, 

Problema originii alfabetului chirilic ca si ceea a 
creatorului acestuia a format deasemeni obiectul unor întinse 
preocupări. Astfel încă în 1785 slavistul ceh G.Dobner a emis 
ideea că sorierea chirilică îşi are originea în epoca de aur 
a literaturii bulgare, adică în vremea ţarului Simeon (893-927) 
care-şi avea capitala la Preslav. Şi ideea lui Dobner a fost a- 
poi dezvoltată de compatriotul său Paul Safarfk si mai ales de 
Vatroslav Jagid, părere care apoi a fost însuşită de o pleiadă 
întreagă de învăţaţi, Dar alături. de această părare dominantă, 
paleograful şi lingvistul rus E.Karski a emis teoria unei tradi- 
ţii de scriere greacă, înaintea celei glagolitice si că această 
tradiţie o constituie alfabetul chirilic, Această teorie este 
apoi dezvoltată din plin în zilele noastre, de,invštjatul bulgar 
Emil Gheorghiev. într-un studiu publicat în 1942 si relvat apoi 
zece ani mai tîrziu, După Gheorghiev glagolibica a fest inventa- 
tă de Constant in Chiril însă înaintea acestei scrieri exista 
cea chirilică, Argumentele prof.Gheorghiev sînt combštute temei- 
nic în 1955 de savantul. francez A.Vaillant care susţine apoi 
că chirilica apare cu 40-50 de ani după primele începuturi ale 
glagoliticii. Aşa dar cam în ultimile ouă decenii de domie a 
țarului Simeon, Supozitia lui Vaillant este cea mai justă ; de 
altfel ea confirmă în fond cele scrisa cu aproape două secole in 
urmă. de cehul G.Dobner, 

Ca autor al alfabetului chirilic . unii specialişti îl 
socotesc pa Metodie, altii pe Clament de Ohrida = unul dintre 
strälucitii discipoli ai lui Contantin si Metodie (cel care în= 
cetează déén din viaţă in anul 916).In sfîrşit sint'si învăţaţi 
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care au emis ipotezą că alfabetul chirilic este opera lui Con- 
statin Filozoful , ca de pild& eruditul rus Nicolae Durnovo. Insă 
majoritatea slavistilor nu dau nici un nume ci studiază numai da- 
ta , locul si frprejurärile oind si unde s-a creat alfabetul 
ohirilio,= 

Pronvntia 

Sunatele reprezentate prin caracterele: 


FA) EB) VB) Za (P) dh (ھ)‎ FHKE) GOK) AZ) (1) B (HK) 
Sb (MLA (MP (N) 9 (o) si @ (V) Pin) Z/p), A le), = (n) B Gy), 
(4) ZA) Va) ED (a) si y (4) 


corespundeau sunetelor latine redate prin literele : a,b,v,8,4,€, 
Z (4), Z,i,k,l, m,n,0,P,1,8,$,u,£,h,c(t), Š(ce,ci)S (5) şi Bt (st). 
Litera + (3 2.5 ) reprezenta  îâmuierâa sunetului 5 
(dz) asa cum pronuntė moldovenii pe z, de pild& in cuvintul zi. 
off? infštisa in graiul popular al slavilor sunetul p de a= 
ici gi grafia de pildä Roo FAT P o9 în chirilică CTEN ANG 
"Stefan" faţă de grace? TE PK VVOS. In graiul cărturărese al. slavilor 
însă cd” se pronunţă % da unde se şi transeria obişnuit cu t 
in mss vechi, grafiile cuo" nefiind freovente decît în mss mai 
noi care au tendința de a reproduce ortografia cuvintelor gre~ 
ceşt 1(0° IR T, Toma, grec Bw nas); & se pronuntá i sau v gi a- 
pare +. numai în cuvintele greceşti unde redă pe grec. O sau 
pe OC, ca de pildă respectiv h 8 وھ‎ ,KY Ps (chir) si 
FET Ze ATAVG,Kyarreai€ (evanghelie), Identitatea fo- 
netică a acestei litera cu i sau y a şi dus la următoarele 
forme ortografice s KU p $ şi EBATCTEATE, 
Din punct de vedere eifrity Y se idertificd cu oy „I, 
iar confuzia grafică cu una din formele lui oy adică cu yá dus 
si la înlocuirea lui epsilon cu y , de ex, KIPHAO în loo de 
kypu AO (Chiril ), A (b) şid (b) خی‎ vocale ultra scurte 
se prortuntau primul ca un o foarte scurt (0) iar al doilea ca 
un g extrem de scurt (a). De exemplu 8۸665 "lup" se pronunţă 
VOLKÜ dar AbNb gl "ca dént. 9 8) (5ı) reda pe j = ۶ românesc 
Literele A (R), 7? (HO), FA şi HE redau sunetele dif- 
tonguri ea, iu,ia si ie. ۱ 
Caractérele 6 3 ši Y se pronuntau respectiv 
ka gi pse ot (ZA) si € (A) . erau vocale nazale si un fel 
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n m 
de diftonguri, prima pronuntîndu-se © (9®) iar a doua Ce (e) 
aşa oum de pildă se pronunţă on în cuviñtul francez bon şi en 
în vin din acelaşi limbă . De exemplu, D A KA mand", AA 66 
“copac? siMACO "corp" se pronuntau respectiv} roka yao™bu 
mese, AK (FR )si 3E (HA) erau vocale nazale iotata si tot un fel 
de diftonguri, prima redind pa io" (ie") iar a doua pe je" 
(ie), aşa cum de exemplu se pronunţă ion în cuvîntul lion şi Ten 
în bien, 
Ordinea si denumirea literelor slave vechi, Primele da- 
te privind ordinea şi denumirea literelor slave vachi le dau dor% 
texte din secolele XI-XII ambele fiind abecedare. Astfel pri- 
mul numit Abecedarium bulgaricum este înserat într-un manuscris 
latin din sec, al XII-lea, ce se păstra în Biblioteca naţională 
din Paris , de unde a dispărut, iar al doilea este abecedarul af- 
Jat în manuscrisul latin nr 14.485 din bibliotaca de stat a oragu- 
lui München, 
Cele mai temienice studii privind problema ordinei şi cea 
a denumirii literelor slave vechi le-au scris N.Durnovo şi A.Vai- 
llant , Nu lipsită de interes este si lucrarea lui Emil Gheorghiev 
din 1942, însă punotul de vedere al lui Gheorghiev este respins 
atît de Vaillant cit si de tătra alti învăţaţi, 
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Lu Se dă în ordine cronologică cu excepţia qazului ¢ind e vorba 
de două sau nai multe lucrări ale aceluiaşi autor, 
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Mysli i predpolozenija o proishozdenij sta- 
roslavjanskogo jazyka slavjans 817 7 
n "Byzantinoslavica", L, Pe 
Gde, kogda kem i s اح‎ celtju glagolica 

a zamenena kirilice in "Byzantinoslavica" 

° s PABe / 7-00. 
Ben? sistematideskoj kirillo-mefodieyskoj 

blloprarii, ola, 9 Pe 100- ° 
Kraglata carkva v Preslav, Sofia,1932,p.157 
Rukovet hlaholske paleografie (ou titlul si 
tabla de materie À in Irpa franceză) (Ru- 
Koveti Slovanského Gstayu v Praze, Svazek 
II), Praha, 1932,pe3=59e 
Imenata na starobėlgarskite bukvi în "Izves- 


Ja na garskoto istoriceske užeštvo v 
Sofija" „XVI-XVII (1941),p. 151 si urme 














Načalote na slayjanska pismenost v Bėlgari- 
Hal a uk DH CA 


Ja, Starobalgarskite azb و‎ DOTla, ° 
Slavjanskaja pionsaost do Kirilla 1 Mefodi- 
Jae orla, ° 

Kirilometodievska biografia za 1934-1940 
go , 0 a, 9 Pe = ٠ 

Inseriptia slavă din Dobrogea din anul 

TIST IE paleograric 51 Trevi tic in ree 


HAT 8 st 10 
dii", III ~ iulie-septembrie, 1951,p.128. 


Din paleografia slavo-romênä, in "Documente 
privind istoria Romaniei“, introducere I 


(Bucureşti, 1956)p,19=27e 






K voprosu proishoždenij glagoličeskoj azbuki, 
in "Trudy Otdela drevnerusskoj literatury 
Instituta 'Russkoj literatury", IX (1953), 
p.427-442,4 


s 
K voprosų o vizantijkom minuskule în "Vi- 
zantijskij vremennik", XIII ) ,Pe222—245, 


'L'alphabet vieux slave, fn Revue des études 
slaves, 32 (1955),p.7-31. 

















ebe کے‎ = no LI Ja 

godini slayjanska pismenost 863-1963. 
Sbornik v Cest na Kiril i Metodij" Sofia, 
1963 pe 933-534 


Vozniknoyenie i razvitie pis'ma, Moscova, 
و‎ PAG e UE en ° 
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III. Inceputurile scrierii slave la romani 
Introducerea alfabetelor slave vechi cit si a liturghiei 


slave la români a stat în atenţia celor mai de seamă învăţaţi 
români din trecut ca da pildă B.P.Hagūeu, A.D.Xenopol, Melhisedec 
Ştefănescu, I.Bogdan, leBärbulasou. Acegăşi atenţie se acordă şi 
în zilele noastre de către prof.P.P.Panaiteseu ,F.Olteanu şi D.Pe 
Bogdan. Astfel Hagdeu credea că românii au adeptat alfabetul si 
limba slavă in sec.al IX-lea , iar Xenopol preciza că evenimentul 
respectiv a avut loc la sfirgitul sec. al IX-lea si începutul vea- 
cului următor. M. Ștefănescu socotea că însuşirea alfabetului și a 
limbii slave de către români a avut loc în secolul al XII-lea , 
acelaşi punct de vedere exprimind şi I.Barbulescu. I.Bogdan „Šim- 
potrivă socotea că faptul discutat s-a produs într-o lungă perioadă 
şi anume începând ou sec. VII şi pînă în veacul XII. P.P.Panaitescu 
a susţinut la început că adoptarea liturghiei slave s-a produs 
probabil în sec. X si XI, pentru ca ulterior să lege evenimentul 
respectiv de asc, X ~ constituirea formațiunilor politice româno- 
slave din Transilvania, adoptind prin aceasta punotul de vedere 

al eruditului polon E, Kalugniacki .P.0lteanu susţine că evenimen- 
tul s-a produs în secolul al X-lea si anume după anul 956, iar 
DeBogdan după ce initial a adoptat punctul de vedere al lui Kaluž- 
niacki in ultima vreme ,a revenit arštind că românii au adoptat 
alfabetul slav de la Bulgari între anii 913-927, limba slavă cir- 
culind în Dacia încă de la sfîrşitul seo, al VI-lea, după cen- 
tactul populaţiei bästinase a Daciei cu Slavii, Intr-adevar des- 
coperirea pe teritoriul patriei noastre anume în Dobrogea, în sta- 
tia Mircea Vodă „a celui mai vechi text slav cu dată -inscrip- 
tia  dobrogeană din anul 943 —atestă că grafia chirilică in anul 
943 se afla la mol într-o fază aproape desăvîrşită, 

In limba satrăslavă (=preslavă= slavă comunė).popularš, 
adică în epoca cînd neamurile slave vorbeau aceeaşi limbä împăr- 
$it& pe dialectele neamurilor respective, cif şi în limba popoare» 
lor slave de pînă in a doua jumătate a secolului al IX-lea nu exis- 
tă sunetul: cunoscut sub numele de consoană fricativă labial f ° 
Acest sunet a apărut la slavi abia in a dona jumštate a veacului 
al IX-lea fiind împrumutat de la greci pe vremea cînd s-a creat 
primul alfabet slav vechi — scrierea glagoliticä. In locul sunetu- 
lui £ slavii foloseau gxplosiva labială p pe care o redau apoi 


» 
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în glagoliticė prin caracterul grafic off? jar apoi in alfabetul 
chirilic prin n: Si urmele acestui fenomen apar şi în 
onomastica românească veche cëci avem următoarele antroponimice 
(nume de persoane) şi toponimice (nume de locuri) "exprimate la 
începuturile scrierii ehirilice româneşti prin CTENAN © (în 
loa de CTEPAN 5 ) ٣۷۸۱۸۹ ) ia toc de parane) ۷ NH = 
NOBCKU si NUAUNYS, WCTANKO (7 loc de wCTABKO),rocune 
(in loc de CN $6),CTENANOBGU, M (în loc de CTEPANOBBUN) , 
OCTONHANH si NHAunoBUMN. | 

Adoptind noul sunet £ din greceste slavii s-au 
obişnuit greu cu el, preferind în locul acestuia sunetele hv, 
hf şi h , fapt remarcat în unele graiuri slave de răsărit şi a- 
nume în cele ucrainene; Urmele unui astfel de pronuntii se află 
şi în o parte din onomastica moldovenească veche ele fiind 
exteriorizate prin ; Hodeg, Hodici, Hodor, Hodorici , _Hodeäuti, 
_Hodeesti, Hodora., Hodoracinti, (Hodoresinti) Hodoresti, Hodoräuti, 
Hodorani, Homesti, Homicesti , Homici si Homita , pentru :Fodco - 
ipocoristic al lui Fodor, Teodor, Fodorani, Fodoresti, Fodėršuti, 
Fomestiz Tomeşti, Fomiceni = Tomiceni< Tomiči < Toma, FomicisTo- 
mici si FomitasTomita . 

Incepind cu secolul al VIII-lea, slavii au inlo- 
ouit la antroponimicele împrumutate din greceşte consoana velară 
greceascä k prin palatala compusä Ce Astfel apar Ničipozu < 


NcKN Papas , Cupriant, Cupto, Cupzilo, Cuprija Ciptijanu < 
Konpiavos, Cuzifo<Kopi os, Cucu, Cure < Kogcos, Kop. 


Urmele acestui fenomen se remarcă şi în onomastica românească, 
căci avem următoarele antroponimice si toponimice exprimate la 
începuturile scrierii chirilice româneşti prins TOP AO 

cu derivate TOPNAEPH, YrOPHKG care a dat UHOPHUEW ) jar 
onomasticile de astäzi : Ciura, Ciurea şi Ciuresti atestă si 
existenţa antroponimicului CUTU „ Adoptind alfabetul chirilic slav 
vechi româniläu preluat din grafia paleoslAYĖ pe dh cu valoarea 
lui t (vezi TEAOps <fewAops< Seodwpos si رم‎ ۷۰ ء٥‎ 
pastrindu-i însă valoarea iniţială slavă de p in unele onomas- 
tici cea de f însă in foarte puţine cuvinte s de pildă in 
۸0۸8۶675 dar uneori dh însemna si ft (vezi Cada), Din 
scrierea slavă vache au împrumutat si indentitatea y = oy (vezi 


LS Semul < înseanmă + derivat din. 
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Krpepu, KYPUAO, KÝ ۲۷۲۰۸ ۷ 6 derivate respectiv din Kopcos, 
KappMhos si KOPN wKostnoš în paleoslavă apar uneori silabele 

an 51 en (em) exprimind pe A (vezi A ۸۰۸۴۸۲۸۸۵۲080۷ )۸ ۸۲۷۸۹۷ 
KOCTATUNG si CENTABPA ). si in textele romanesti vechi apare 
de ex, NOEMBPA . Nazaližarea luiK si A se dezvolta 

apoi la bulgari ajungînd a fi exprimată prin : an (am) an (am) 
si un aceste forms silabice fiind apoi prezente si într- 
un şir de antroponinice şi toponimice româneşti vechi cas 


۵۸۷۵0۸۷۲۰ < slav. V. RA OAUEE ,, vale” MANAQUYKOY < MXA gu: 
KA< ۶۵ 0ار‎ 0/277 GPXUMRAÇUTOMb, ARKABUU, MRN- 
AN ۲۱۱۶ھ‎ KOY ; CRNATUKCR A bL 6 „Jude“, ASM BPEBUUA, 
MOYNAQUUKA si ۲۱۰ | 
Apareapoi si nazalizarea lui G,6 exprimată grafic prin GN (OM), 
bN (bM). de aici apoi si identitatea X-A-Z- b Fenome- 
nele respective sint cunoscute si grafiei româneşti nûde sînt 
exprimate de pildă prin C$ NAAM 5 (C5NA T AMB). 
Insă spre deosebire de slavi, strămozii noştri au dat fonemelor 
۴۸-6-5891 un sens propriu românesc, anume pronunția în (îm). cum 
este de exemplu în următoarele antroponime si. troponime AREOB- 


uua (~n~), ARBPABE, AMMBOBO, ABMBOBU L, a 
(-084),MbNXEBO < MAR XD fréi" MBINAĐU si X6 NC t. 


povada acestei. pronuntii o constituie şi înlocuirea uneori a lui 
M prin bi M (biN)vezi; FOADIMBOANIE <rOAm5b "porumbel", 
(compară Golomba, cara Z Columbia de lîngă Danzig). 

In medicebulgari X si A devin vocale curate identifi- 
cîndu-se gi pronuntindu=se š (vezi MUAQCTIR ) "din mila" 
ZEMA "din ţara", ZA CBOA AOVULR “pentru sufletul sau" 
si cum ©, b exprimau în poziţie accentuată tot š , se produce 
deasemani identitatea A-A-G-b (PAKA "mina" 
pKa Ja Aceste fenomene sint deasemeni cunosaute si texte- 
lor româneşti vechi: POKA~ pA KO, ۲۴۸۲ء‎ ۰ 
Există apoi “qlentitatea SA «oy datorită influenţei sirbo- 
croate în Tara Românească ‘si a inriuririi ruse = ucrainene in Mol- 
dova (vezi MAK Kb, MOYXSIMOYXb )casi egalitatea A-E 
în Tara Românească si Moldova sub influenţa sîrbească HA A O 


"sopilt ME A, O_) iar in Moldova si A -PA sub inršurire 
ruso-usraimeand (U A AO - 4 HA Ab). 
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Este apoi de remarcat că O, b în poziţie accentua- 
tš aveau o valoare dublă in serisrea românească vaché , căci pe 
linga sensul de š oa in medic-bulgard aveai gi semificatia 
de î proprie numai textelor noastre vechi, Valoarea de i a lui 
© se dovedeşte şi pain înloonirea lui 6,b cu Gi (bl) 
Astfel într-un sir întreg de antroponime aven alături de forme- 
le : 6pPBAHUAO, BPONOSEAM A, 6POZOTO, 6 ۸۰۸ ۶ رہ‎ ۲٣٣٣0 - 
BOVA A, ٣٣۰۵٥١۵٢ si TOPBOBOVAA,POTA,KOBBAE si KOBABU- 
HNH. POPoBa, XPEMANQ si XBPMANQ ,UOKÇBAÏA si forme: 8616۸۸۷۸, 
BbIPZOTb, BbIPASSEAS, BBIAYA, PbIPBOBA ,PbITA , KOBbIAIA + KO- 
BbIAEXb, Palpooy si PBIPGBA , ۸6۱۲۲۸۱۸۷۷٥۸ sé UOKDIQAUE.bI= 6=% 
apare chiar si în cuvinte comune în acest sens citam de pildă: 
Cbl U care în cîteva acte încă de la Mircea cel Bătrîn apară 
în formele; CbIU, COU s CRU ; iar identitatea 
MT = î ' se remarcă د3‎ ۲۸۲۲۱8۷۰۶۰۰ alături de TPOTOBU'PE 
Sin CPOBIH alături de CKPBIU, 

Pierzind 5,b nazal valoarea labială , înaintea 
acestui caracter grafic apare la bulgari la început de cuvint în 
sec. XII-XIII articulaţia fricativă y: Eh sau رج‎ >US< UG. 
Astfel a apărut in medio-bulgară asocièrea lui V cu 4% chiar 
la început de cuvînt . Fenomenul este cunoscut si enemasticii 
documentelor din fara Românească unde se exprimă de exemplu print 
BONFOS st BONIPEXG, 8 6٣۳٣٥٥۸٥۱۷۷ < BENXEBAK<K XE 
“funie” de unde topicele româneşti de astăzi į jînju Mare şi 
Vinjulet din județul Mehedinţi, Imdentitatea X- © a dus gi 
la forma BX POO BAO XI M. 

In limba ucraineană veche si contemporană sînt pre- 
zante două caractere grafice g din care însă cel dintîi 
exploziv şi-a menţinut valoarea fonetică iniţială pe cind al doi- 
lea, de timpuriu a fost înlocuit cu J fricativ, pronuntindu-se 
he Fenomenul g=h este prezent şi în onomastica moldeveneascž 
veche, Astfel sint de pildă antroponimele şi toponimele s 
MoxuAa, ×۲۷ ,ط ۸2۷۰۱۵۱۸۰8۷۱۷ طا ۱۱۶ ھرہ0×), تقد‎ XOPUNUU 
& XYAUNEUD, 
unele dintre ele  exprimîndu-se grafic cînd pri. X cînd prin 

N fiinâcă nu exista wn caracter grafic distinctiv pentru 
ucraineanul y fricativ. Aşa că atunci cînd de exemplu apare 
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seris TO AH q bsau ۲٦0٥  trebuieste citit Hudici gi Mohila, 
Adeptind alfabetul chirilic slav, vechii romani au 
eliminat cu timpul nazalele iotate HR 1ج‎ ۸ , iar spre a reda 
diftongul românesc ge (gi) au folosit initial literele chiri- 
lice P, X si Y „ Astfel de pildă topicele Genune, Voinegesti, 
Murgesti şi Făgețelu, se transcriau respectiv prins I ENT NE, 


Xenăne si HENTNE, Bounexeuu, Mopreywu si PSYOUEA., 


Ulterior au adoptat pentru ge (gi) caracterul grafic td derivat 
din J. Asa că topicele enunțate mai sus apar serise aga: LENS 
NE; Douane YEA sl ds YE EAS Remaroëm că "işi! apare pentru 
prima oară în grafia unui act moldovenese din 8 decembrie 1454 
(vezi Ta MbIÇ 5 din actul respectiv), 

Spre a reda romôneseul i strămoşii noştri au adeptat 
pentru cuvintele româneşti caracterul grafic T derivat din ۹ی‎ 
care apare pentru întîia oară în grafia unui act al lui Radu 
cel Mare din 13 iulie 1499 = folosind însă în onomastică pentru 
valoarea lui £ şi semele X,0 (b) sé 31 (bi) după cum am 
arätat mai sus. 

Inainte. de a adopta pe , românii au întrebuințat în unele 
cuvinte românesti pe H sau pa V ou acesagi valoare, dupa cum 
o atestă următoarele exemple: Un po JNA erp si VNTPE. 

Spre a exprima cifra 90, românii au luat de la slavi 
semnul grecesc koppa folosindu-1 paralel cu litera chirilică 
y „ iar pantru cifra 900 se intilneste pe lingă chirilicul U, 
şi caracterul grecesc sampi, însă acesta din urmă extrem de rar.- 
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IV.Izvoarele paleegrafiei romôêne-slave 


Sursele paleografiei româno-slave sînt constituite din 
manuscrise şi documente, 

Un sir întreg de învăţaţi intra care se remarcă eminen- 
tul slavist V.Jagić si disoipolul sšu V.Oblak au sustinut cž do- 
uë din textele slave vechi chirilice gi anume Savvina Kniga si 
Codex Suprasliensis s-au seris in Dacia, părere la cara s-a raliat 
gi slavistul român I.Bdrbulescu. Argumentele lingvistice prezenta- 

ta de T.Bšrbulescu şi anume că în slava veche din Dacia se vorbea 
cu grupul xg de exemplărobu,robota, rovina , roză exact ca 
in textele amintite mai sus si nu cu ra ca in textele slave vechi 
din Balcani ¬ ne îndeamnă să adoptăm cele exprimate de V.Jagič, 
V.Oblak şi I.Barbuleseu desi numărul specialiştilor care au com- 
bătut asertiunile Jor este destul de mare (Kr.Sanfeld, P.Skok etc) 


Savvina Kniga — cartea lui Sava — este un evangheliar | 
descoperit de strälucitul erudit rus I.I. Sreznevski, si a fost 
numit astfel după însemnările de pe 13016 49 si 54 unde este 
menţionat numele unui popă Sava . Textul cuprinzind 165 de file, 
scris pe piele in litere unciale liturgice se află astăzi în 
Muzeul istoric de stat din Moscova , ediţia primă a acestuia 
apartinind descoperitorului lui, cea mai bună însă a dat-o ves- 
titul paleograf Vjaceslav Ščepkinim în anul 1903,- 

Codex Suprasliensis — sau cum îl numesc specialiştii ruşi 
Manuscrisul de la Suprasl (Suprasl'skaja rugopis' ) este un 
minei descoperit de M.Bobrovski — prof. la Universitatea din 
Wilno — în mănăstirea Suprasl'- nu departe de oraşul Bialystok 

din R.P.Polonia — de unde numele dat textului , Acest text are 
151 file, este seris pe piele în litere unciale liturgice si se 
păstrează în trei locuri ; cea mai mare parte din Suprasliensis 

se află în arhiva cbnţilor Zamojski din Varsovia, 118 foi sînt în 
Biblioteca unuia din liceele situate în Ljubliana , capitala re- 
publicii Slovenia din Republica S.F.Jugoslavia, iar 16 fila se 
găsese in Biblioteca SaltYkov-Scedrin din Leningrad „ Initial Su- 
prasliensis s-a publicat fragmentar, apoi în întregime de către 
S.Severjanov în anul 1904, Remarcăm că dintre toate textele sla- 
ve vechi, Suprasliensis s-a bucurat din partea slavistilor de 
cea mai mare atenţie căci lui i s-a închinat cele mai multe stu- 
dii si editii. 
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Desigur că ai alte texte Slave vechi s-au somrimtpe te~ 
ritoriul Daciei, însă vitregia vremurilor prin care a trecut nea= 
mul românesc de la construirea lui ca popor au făcut ca să âis= 
pară printre atîtea vestigii ale trecutului nostru şi aceste măr= 
turii ale vechii culturi româneşti îmbrăcată în haină slavă, 

Sînt apoi cîteva manuscrise din secolele al XII-lea, 
al XIII-lea şi al XIV-lea care deasemeni sînt presupuse de învä- 
toti a fi fost scrise pe teritoriu românese, Astfel strălucitul 
învătat rus A.J.Jacimirski = care a făcut atît de mult pentru 
scoaterea la lumină şi evidenţierea textelor româneşti scrise în 
llmta slavă de către strămoşii noştri ~ susţine că fragmente ale 
unui manuscris din sec. XII-XIII, aflat în colecţia P.I.Ščukin a 
Muzeului istoric de stat din Moscova este scris de un român, 

Aceeaşi origine au şi cele două foi care alcătuiesc ma- 
nuscrisul nr.682 din fondul manuseris slav al Bibliotecii Acade~ 
miei R.S.România, scrise la începutul sec.al XIIT-lea — din acest 
text autorul rindurilor de faţă a publicat un facsimil în anul 
1956. | 

Manuscrisul nr.T94 al fondului Bibliotecii Nationale 
Chiril si Metodie" din Sofia după eminentul slavist rus A,I, So- 
bolevski ~ care şi-a adus aportul său la studiul textelor româno— 
slave este scris în Moldova, 

Evanghelia lui Eusebiu (Evsev' jevskoe evanghelije)din 
anul 1282, care formează manuscrisul nr. 3163 al Bibliotecii de 
stat "V.I.Lenin" din Moscova s-a scris = după acelaşi învăţat în 
Galiţia si anume acolo unde aşezările romîneşti convergeau cu ce= 
le bulgăreşti, 

Sub cota 20 din fondul manuscris slav al Bibliotecii 
Academiei noastre se găseşte un Apostol din sec.al XIII-lea seri- 
se într-o regiune românească, | 

Partea chirilică din vestita evanghelie glagoloticš 
Jin catedrala Reims += evanghelie pe care pînă aproape de mijlo- 
sul veacului. trecut regii Franţei depuneau jurămîntul neştiindu= 
se că este vorba de un text ortodox = se crede de câtre unii în= 
vätati că a fost scrisă de un române 

Din a doua jumătate a secolului al XIII-lea se crëde 
că a fost seris într-o regiune românească Octoihul de la Caranse~ 


bes, 
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publicat de strälucitul învăţat P.A.Sircu -român crescut in cul- 
tura rusească = în anul 1906, Octoihul de la Caransebeş este un 
volum in Alen 162 de file, scris pe piele (17 file sînt pe hîr- 
tie) si se păstra la sfîrşitul veacului trecut in incinta 
catedralei ortodoxe din Caranssbeşe 

Invăţatul ucrainean Al.Kolessa a dovedit în anul 1923 că 
Tipicul care se păstra înainte de cel de al deites război mon- 
dial în Biblioteca Societății culturale din Uzgored (R.S.S.Ucrai- 
na) este soris de un remain “n sec, al XIV-lea,- 

Sfirgitul sec. al XIV-lea sau începutului veacului următor 
ii aparţine Prologul biseriaii Sf.Nicolae din Scheii Braşovului, 
despre care Jacimifski a susţinut în 1920 că s-a seris de către 
un scrib roman. 

In secolul al XV=lea manuscrisele romšno-slava se înmulţesc, 
cel mai vechi cu data fiind Tetraevangheliarul lwi Nicodim, soris 
în anul 1405 de către Nicodim, 

Acest manuscris , luerat pe piele, din care Alexandru Ste- 
fulescu şi Sextil Puşcariu au publicat trei facsimile, se pšstrea- 
ză astăzi în Muzeul de artă al R.S.România. 

Din anul 1407 datează Pomelnicul mănăstirii moldoveneşti 
Bistriţa = păstrat într-o copie din vremea lui Stefan cel Mare 
„aflat in fendul de manuscrise slave al Bibliotecii Academiei 
noastre, sub nr. 78, publicat în ediţie critică si ou Pacsi- 
mile de cätre autorul acestor rinduri. 

Primei jumătăţi a sec. al XV-lea aparţin cîteva manuscrise 
care s-an păstrat de la cel mai vestit caligraf si cärturar din 
vremea lui Alexandru cel Bun şi al urmasiler acestuia, Gavril 
de la Neamţ fiul uricarului Paisie, De la Gavril au ajuns pi- 
nė la noi peste zece manuscrise din care cel mai prețuit = o 
adevărată comoară de artă a timpului — este tetraevangheliarul 
din anul 1429, Acest manuscris , astăzi bilingv întrucât ulte- 
rier pe marginea din dreapta a filelor s-a înscris textul grec 
corespunzător celui slav, se păstrează în Biblioteca Bodleiană 
din Oxford printre manuscrisele grecesti.Frumoase plange în 
culeri = 16 = a publicat în 1922 după acest manuscris cărtura= 
rul I.Bianu — cel mai vrednic dintre directorii Bibliotecii 
Academiei noastra. Fondul manuscris slav al Bibliotecii Acade- 
miei R.S.România cuprinde sub nr. 149, 164, 165, 136,122,143 
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si 123 manuserise lucrate de cärturarul si caligraful Gavriil in 
anii 1430, 1438, 1441, 1443, 1445, 1446,5i 1447. Manuserise ale 
aceluiasi serib si anume din anii 1437, 1444, 1447, 1448 si 1450 
se află in străinătate şi anume in diferite muzee si biblioteci 
din URSS.- 

Din a doua jurätate a aceluiaşi veac se remarcă în primul 
rînd cronica vremii lui Stefan cel Mare încetăţenită în litera- 
tura de specialitate sub denumirea de Letopisesul de la Bistri- 
ja, creată de către strălucitul nostru slavist I.Bozdan la sfîr- 
şitul veacului trecut, deşi cercetări ulterioare au dovedit că 
letopiset"l nu s-a scris în mănăstirea respectivă, ci la curtea 
marelui domn meldovean. Această cronică — într-o ctpie din alt imal 
Geceniu al sea.XVI-s6 pastreaza in manuscrisul slav nr. 649 -la 
sfîrşitul acsstuia = din 05301 manuscris slav al Bibliotęcii 
Academiai noastre, prima si cea mai bună ediţie a letepisetului 
dind—o în anul 1895 I.Bogdan = cu o reproducerea in litecopie si 
a întregului text. 

Dintre manuscrisale române-slave lucrate în Tama Ronâ- 
nească se remarcă după tetraevangheliarul lui Nicodim, Sintagma 
lui Matei Vlastares scrisă de grämäticul Dragomir la Tirgoviste 
în anul 1451, păstrată în colecţia Korobanov a Bibliotecii Salty- 
kov~S¢edtin din Leningrad. 

Din veacul al XVI-lea = cea de a dowa decadă = se re- 
marcă in primul rînd vestitele Invätäturi ale lui Neagoa Basa- 
rab Gare au ajuns pînă în zilele noastre în două arhetipuri sau 

protografe slave după care s-au creat versiunile: românească و‎ 
prezentă in mai multe manuscrise — şi greacă = păstrată iatr-un 
singur manuscris al mănăstirii Dionisiu de la muntele Athos. Ver- 

siunea originala a fost descoperită la sfîrşitul veacului tre- 
cut de învățatul sîrb Sv.Vulovic în Sofia , unde se păstrează şi 
astăzi ca patrimoniu al Bibliotecii Nationale Chiril şi Metedie. 
Textul acestei versiuni s-a publicat în anul 1904 de către stră- 
lucitul învăţat rus P.A,Lavrov, ediție reprodusă apoi, cu unele 
ababeri — de către prof. P.P.Panaitescu în anul 1959. Merită a fi 
menționat si tetraevangheliarul dăruit de posteinicul Marcea şi 
feracat în anul 1519 care se păstrsază în Muzeul de Artă al Re- 
publicii noastre „pi ezentat foarte bine si cu facsimile - unele in 
culori ~ de către Victor Brătulescu în anul 1339, 
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Din deceniile doi si trei ale aceluiasi veac sint din 
Moldova Cronica de la Putna nm,l, şi Cronica de la Putna nre2, 
pšatrata prima in manusorisul miscelanėų (zbornic) lui Isaia de 
la Slatina din Biblioteca Academiei de ştiinţe a R.S.S.Uėraina 
din Kiev, iar a doua într-un manuscris miscelaneu al Biblietecii 
Saltykov-Sfedrin din Leningrad,- 

Din decadele următoare de pînă la jumătatea sec. al XVI- 
lea dateazä Cronica lui Macarie, vestit cärturar gi caligraf 
moldovean, care a activat Si ca episcop de Roman. Cronica lui 
Macarie se păstrează în trei manuscrise din care primul este cel 
menţionat al lui . Isaia da la Slatina, al doilea se află in 
amintitul miscelaméu de la Leningrad iar al treilea constituie 
o parte din manuscrisul care a aparţinut lui E.V.Bargov si as- 
tūzi se află în Muzeul isteric de stat din Mescova. 

Tot cărturarul Macarie se remarcă si prin crearea unei 
versiuni româno-slave a Sintagmei lui Matei Vlastares , prelucra- 
re solicitată domnului Moldeyei Alexandru Läpusneang de către 
tarul Rusiei, Ivan al IV-lea, 

Primei jumătăţi a sec.al XVI-lea aparţin şi următoare- 
le letopisete moldovenești Cronica lui Eftimie si Cronica lui 
Azarie.Cea dintîi se află în miscelaneul lúilsaia de la Slatina, 
iar a deua in zbornicul amintit de la Leningrad, Toate aceste 
cinci cronici = ajunse pînă la noi in copii — au fost publicate 
întîi de I.Bogdan - la sfîrşitul secolului trecut, iar în 1959, 
republicate de prof.P.P.Panaitasou, 

Din Transilvania se pėstreazž in Biblioteca Academiei 
R,5.România peste douăzeci de manuscrise din care cele mai vechi 
sînt din sec.XVI~lea. 

Avem apoi manuserisele lucrate in Maramures din care 
se află in Biblioteca Academiei aproape toate din sec. al XVII- 
lea.— 











Si in Banat s-au copiat manuscrise romanowslave , din 
care unul din anul 1541 se află în fondul manuscris slav al Bib- 
liotecii Academiei R.S.România , sub nr.51l1.- 

Manuscrisele române-slave continuă si fn veacul al XVII- 
lea cînd cele mai de pret aparţin vestitului cărturar si minia- 
turist din prima junătate a acestui secol, mitropolitul Anasta- 
sie Crimcovici. Dintre manuscrisele acestei personalităţi, patru 
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păstrează si astăzi in biblioteca ctitoriei sale mănăstirea‏ مھ 
Dragomirna.‏ 

Manuscrisele románe-slave se lucrează şi în veacul al 
XVIII-lea cum şi la începutul secolului următor, mai malt în 
şcolile de slovenie temeinicite in schithrile Poiana Mărului 
şi Trăisteni, cit gi în mănăstirea Neamţ datorită activităţii pe 
meleagurile noastre a cărturarului ucrainean Paisie Velicikovski,- 

Cel dintii document româno-şlav care a ajuns pînă la noi 
este hrisovul domnului Ţării 708.27 I, fara data, ca si majo- 
ritatea textelor din seo, X-XIV, act destinat mănăstirii Vodita 
zidită de pribeagul sirb de viţă domnească Nicodim, întemeietorul 
monahismului in Para Românească, Acest document se păstrează in 
secția istorică a Arhivelor Statului din.Bucuresti si a fost pre- 
produs pentru prima oară in litecopie de către B.P.Hasdeu, in 
anul 1898. Actul urmšter este din 3 octombrie 1385 — apartine lui 
Dan I. sia ajuns pînă la noi într-o copie contemporană, 
păstrată deasemeni la Arhivele Statului din Bueuresti,- 

Epoca Viteazului dona ării Româneşti , Mircea cel Băt- 
rin corespunda şi celui mai vechi document cars ni s-a păstrat 
din Moldova si in acest sens este scrisoarea din lo februarie 
1588 a domnului Petru Muşat adresată regelui polon Vladislav 
Jagello. Scrisoarea este redată în fotocopie de cătra Ioan Bog- 
dan în albumul său de documenté moldoveneşti , după originalul 
aflat in Archiwum Glówne din Vargovia.- 

Din Transilvania cel mai vechi document care a ajuns 
pînă la noi , este scrisoarea fără dată , însă datată de I.Bog- 
dan = primul ei editor - prin anii 1462-1463 , adresată de ju- 
detul si pîrgarii Braşovului unuia Duca din Greck si aflata 
la Arhivele Statului din Braşove 

Documentele româno-slave continuă si se înmulţesc în 
secolele ai XVI-lea si al XVII-lea, însă numărul lor scade înce- 
pind cu a doua jumătate a veacului al XVII-lea, fiind depäsite 
de textele cu aceleaşi caracter sdpise în româneşte cu litere 
chirilice.. Documente româno-slave se scriu si în secolul al XVIII- 
lea însă prea puţine, acestea fiind numai acte destinata unor 
lăcaşuri bisericeşti din afara ţărilor române , cum este de 6x- 
emplu cartea domnului Moldovei Antioh Cantemir din 29 iunie 
1706 dată mănăstirii Ioan Teologul de pe insula Patmos, descope- 
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ritė da Marcu Beza si publicată după lectura si traducerea auto 
rului acestor rînduri = de către N.Iorga în anul 1937 dimpreună 
cu o fotocopie. 

Referitor la depozitele unde se păstrează izvoarele pa- 
leografiei romano-slave, cele mai multe dintre astfel de texte 
se păstrează în tarė. Astfel în Bucuresti locurilg de păstrare 

sînt reprezentate prin : Biblioteca Academiei R.8.Romania و‎ 
Arhivele Statului = mai mult documente =, Muzeul de artă al Re= 
publicii Socialiste România = exclusiv manuscrise =, Muzeul ro= 
mêno-rus. La Iași depožitela sînt : Biblioteca Universităţii و‎ 
Institutul de istorie şi Arhivele Statului — mai mult documente, 
La Cluj, Biblioteca Universităţii, constituie nn fond important, 
iar Arhivele Statului — aproape exclusiv documente» Sint apoi 
Arhivele Statului din fiecare judel care păstrează aproape exclu- 

clusiv documente.- 

In străinătate cele mai multe manuscrise şi documente 
ronâno-slave păstrează bibliotecile, muzeale şi arhivele din 
Uniurea Sovietică = in centre ca de exemplu ¢ Moscova, Leningrad, 
Ghişinău,Cernăuţi, Kiev si Lwow. Astfel numai într-o singură 
colecţia .A.S Uvarov, a Muzeului istoric de stat din Moscova, 
se află peste 800 de manuserise româno-slave, aceste: constituind 
o traia din întreaga colecție. 

Izvoare ale paleografiei romôno-slave se gdseso în fie— 
care tara slavă, căci în afară de U.R.S.S. se mai află astfel 
da texte în Bulgaria ~ la Sofia şi Plovdiv , — Cehoslovacia = la 
Praga, Jugoslavia- la Belgrad, Zagreb şi Ljubliana-, Polonia = 
la Cracovia şi Varşovia, In ţările din apus există deasemeni ma- 
nuscrise si documente  româno-slave, In acest sens sînt de men= 
tionat ¢ Cabinetul de manuscrise al Bibliotecii Nationale din Pa= 
ris, Biblioteca Naţională şi Arhivele Statului din Viena, biblio= 
tecile din Berlin, Dresda, Leipzig şi Münohen cit şi Bibliotes 
ca Bodleyan& din Oxford. O bogăţie de izvoare paleografice româno= 
slave cuprind deasemeni mai toate mănăstirile de pe muntele Athos. 

In ceace priveşte numărul manuscriselor gi docunentelor 
româno-slave este foarte greu de a fi precizat dat fiind prea 
marea dispersare a acestor texte e Cele mai multe texte paleo= 
grafice s-au păstrat din Moldova sam 2000 de manuşerise si peste 
4000 de documente. Din Tara Românească s-au păstra aproximativ 
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500 de manuserisa si cam 3000 de documente. Din Transilvania au 
ajuns pinš la nol aproape 30 de manuscrise gi ceva mai mult de 
10 documente Insă aceste cifre aproximative nu înfăţişează de= 
cit numai o foarte mică parte din totalul izvoarelor paleografi- 
ce slave care în sec, XI-XIX s-au scris de către români eăoi 
din datele consemate în izvoare mai ales în documente se vede 
că numărul textelor depăşea în chip covirgitor cifrele aproxima- 
tive exprimate mai sus.- 
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